
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
- Happy Birthday! Your birthday was two 
days ago, how did you spend it? 

Thank you! I had a party with my 
friends. Some came from rather far 
away so I really enjoyed our time 
together. 
- I get the impression you have a lot of 
friends. 

I didn’t have a lot of friends 
before coming here, but I would 
say I’ve deepened my friendship 
pool quite a bit since my arrival. 
I’ve encountered people from 
different countries with different 
ways of thinking, and I’ve come to 
respect the differences that make 
us unique, instead of running away 
from them. 
- What has been your most memorable 
job? 
I have special feelings for my Global 

Community Cafe (aka GC Cafe). The GC 
Cafe is an event for experienced English 
speakers to practice their conversation 
skills. I created it because the Japanese 
people I met in Vancouver would 
always tell me they couldn’t speak 
English because there was nowhere to 
practice. However, I began to desire a 
stronger impact and more meaning for 
the people who participated. I began 
striving for more thought-provoking 
discussion topics like expressing ones 
own thoughts, and how we want to be 
seen. Thanks to the GC Cafe, I was also 
able to run a cooking class, which I 
wanted to try. 
  That being said, my most memorable 
job was the first big job I got after 
arriving in Japan. I was asked to check 
over the subtitles for a promotional 
video on Fukushima. My Japanese 
wasn’t as good as it is now, and I knew 

nothing about the revitalization efforts,  
radiation, or renewable energies. On 
top of which, I had just arrived in Japan  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
and was incredibly jet-lagged. I really 
struggled with that job. I very clearly 
remember my sense of anxiety as I 
wondered “is it really okay for me to be 
here?” and “is it okay for someone like 
me to be doing such important work?” 
    Remembering those times gives me 
the strength to overcome other hurdles 
I encounter. I still think that I could 
have translated better, or used more 
delicate English, but regardless, the 
experiences I’ve gathered here in 
Fukushima will surely serve me well in 
the future. 
- Did you have any concerns regarding 
radiation when you found out you would 
be in Fukushima? 

My mother was more concerned than 
I was. She was against my working in 
Fukushima. We fought almost every 
day about it. Luckily, my mother was 
able to come see Fukushima before I 
did, and she quickly came to love it. 
Last year my family visited, and 
everyone was very happy to see the 
sites and especially to eat the food. 

- I feel like you visit a lot of places on 
your business trips around Fukushima, 
but can you tell us how you felt visiting 
an evacuated area? 

It was a shock. Fear, anger, sadness… 
none of these words quite fit with what 
I was feeling at the time. I thought 
about posting pictures on Facebook, but 
I was conflicted about what I should 
write. After being employed by 
Fukushima Prefecture, I understood the 
responsibility I now held. A single word 
from me could hurt Fukushima’s 
reputation. At the time, I spent a 
month carefully considering what to 
write, but in the end, I posted the 
photos without saying much. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

-What would you like to convey to those 
outside of the prefecture? 

I would like for them to visit 
Fukushima at least once. Almost 
everyone that visits tells me how 
wonderful Fukushima is. I have friends 
from other prefectures that told me not 
to eat the fish or vegetables here, but 
when they came to visit, their opinions 
changed. Even now there are countless 
misunderstandings regarding 
Fukushima that come from other 
prefectures. Therefore I would like for 
people throughout Japan to come to 
understand Fukushima better. 

-What would you like to convey to the 
people of Fukushima? 
In the world beyond Japan, the 

memory of the 2011 disaster is fading. 
I believe that the resilience and calm 
demeanour of the people of Fukushima 
has helped them to stand strong until 
today. However, I believe it will be 
necessary for Fukushima’s citizens to be 
more assertive in catching the attention 
of the world once more. 
 I am filled with appreciation for the 

people here. I believe that it is because 
I came to Fukushima that I was able to 
have so many precious experiences. I’d 
like to convey my heartfelt thanks to 
the people I’ve met along the way. 
Thank you. 
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Voices from Fukushima 
This time on Voices from Fukushima we’re featuring Naomi Oya (currently living in Fukushima City), a 4th generation Japanese-

Canadian and 3rd generation Chinese-Canadian. She began working as a Coordinator for International Relations here for the FIA and 
the International Affairs Division in 2015. Her work includes translation, interpretation, and the some management work. She’ll be 
returning to Canada in August, so we asked for her thoughts on her time spent in Fukushima.（Interviewed on May 29.2018） 

The Fukushima Prefectural International Association would like to 
communicate Fukushima in the “now” in multiple languages by 
recording the voices of the foreign residents of Fukushima and their  
efforts towards restoration after the disaster, be 
it through international exchange, or the efforts 
of various organizations. 
※Translated versions of the newspaper can be 
downloaded from the FIA’s homepage. 
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Support Desk for Foreign Residents 
Here at the FIA, we provide consultation services for foreigners in 
English, Chinese, Korean, Tagalog, and Portuguese. 

 
 

Gearing up for the Olympics with the Japanese and American 
Softball Teams Going Head-to-Head at Azuma Baseball Stadium! 

English, Chinese, Japanese Consultation 

Every Tuesday to Saturday from 9:00 to 17:15 

Scenes of Fukushima 

Fukushima International Association 
〒960-8103 Funabacho 2-1, Fukushima City, Fukushima Prefecture 
TEL 024-524-1315 FAX 024-521-8308 
E-mail info@worldvillage.org 
URL http://www.worldvillage.org 
Facebook https://www.facebook.com/fiainfo 
Twitter https://twitter.com/fia_info 

☎024-524-1316(direct line) 

✉ask@worldvillage.org 

 

●FIA Information  

Multilingual information on the Revitalization effort 
from “Fukushima Restoration Station” 

On Fukushima Prefectures official revitalization related information portal site 
“Fukushima Restoration Station” hosts the latest data on food safety efforts and 
the activities of those supporting Fukushima in 9 different languages (Japanese, 
English, Mandarin, Korean, German, French, Italian, Spanish, and Portuguese). 
Fukushima Restoration Station 
http://www.pref.fukushima.lg.jp/site/portal-english/ 

Experiencing Aizu’s Traditional Culture  
 

●Publ isher 

Korean, Tagalog, Portuguese Consultation 

Thursday from 10:00 to 14:00 ※Appointment necessary for 4th and 5th 
Thursdays.


